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บทคัดย่อ 

 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์ 2 ข้อ ได้แก่ เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบ       
ภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ของซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) กับซอยสุขุมวิท 63   
(เอกมัย) และเพื่อศึกษาความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมท่ีสะท้อนจาก
การศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ของซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) และซอย
สุขุมวิท 23 (เอกมัย) วิธีการศึกษา ได้แก่ ถ่ายภาพป้ายในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) 
และซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) ซอยละ 100 ป้าย รวม 200 ป้าย จากน้ันน าข้อมูล 
ท่ีได้มาวิเคราะห์โดยประยุกต์ใช้แนวคิดด้านภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ของ Landry 
and Bourhis (1997) ผลการศึกษาพบว่า ป้ายมี 4 รูปแบบ ได้แก่ ป้ายแบบ 1 ภาษา 
ป้ายแบบ 2 ภาษา ป้ายแบบ 3 ภาษา และ ป้ายแบบ 5 ภาษา โดยป้ายท่ีมีเพียง
ภาษาอังกฤษภาษาเดียวมีจ านวนมากท่ีสุดท้ังในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) 
จ านวน 41 ป้าย และซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) จ านวน 50 ป้ายโดยท่ีป้ายแบบ  
5 ภาษาพบเพียง 1 ป้ายเท่าน้ันในซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย)  ด้านขนาดและความ
เด่นชัดของตัวอักษรพบว่า ตัวอักษรภาษาอังกฤษมักมีขนาดใหญ่และเด่นชัด 
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มากท่ีสุดท้ังในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) และซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) ส่วน
การศึกษาจ าแนกป้ายแบ่งตามประเภทธุรกิจและบริการพบว่า ป้ายร้านอาหารพบ
มากที่สุดท้ังในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) และซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) รองลงมา 
ได้แก่ ป้ายโรงแรม ด้านความหลากหลายทางวัฒนธรรมพบประเด็นเด่นท่ีสะท้อน
จากการศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ 3 ประเด็น ได้แก่ ประเด็นด้านการ
เลียนแบบรูปแบบอักษรของภาษาหน่ึงให้คล้ายกับอีกภาษาหน่ึง ประเด็นด้านสัตว์
เลี้ยงเป็นส่วนหน่ึงของครอบครัวและประเด็นด้านการถ่ายถอดตัวอักษรค าท่ี
เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม ผลการศึกษาท่ีได้จะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาด้านความ
หลากหลายทางภาษาและพหุวัฒนธรรม 

ค าส าคัญ: ภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์  ความหลากหลายทางภาษา  พหุวัฒนธรรม 
นานาเหนือ เอกมัย  

Abstract 

 The objectives of this study were to investigate and compare 
the linguistic landscape of Soi. Sukhumvit 3 (Nana) and Soi. Sukhumvit 
63 (Ekamai) in the fold of multilingualism and multiculturalism.  
The analysis was conducted by using 200 photos of visual signs : 100 
Sukhumvit 3 (Nananua) and another 100 from Soi. Sukhumvit 63 
(Ekamai). The analysis was based upon conceptual frameworks 
developed by Landry and Bourhis (1997). The findings found that 
there were 4 patterns of multilingual signs: signs with 1 language,  
2 languages, 3 languages and 5 languages. The highest number among 
4 patterns of multilingual signs was the sign with 1 language both Soi. 
Sukhumvit 3 (Nana) and Soi. Sukhumvit 63 (Ekamai). For the number 
of them, there were 41 and 50 signs, respectively. Interestingly, a sign 
with 5 languages was found at Soi. Sukhumvit 63 (Ekamai). Regarding 
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the size of the alphabets , most of the English alphabets were quite 
large and eye-catching when compared with others. Moreover, all of 
the signs were classified by their types of business . The signs of 
restaurants were found in the highest number in both Soi. Sukhumvit 
3 (Nana) and also Soi. Sukhumvit 63 (Ekamai), followed by the number 
of hotel signs. Regarding multiculturalism, findings revealed  three 
outstanding issues that were reflected from the study of linguistic 
landscape:  orthography and mimicry, pets as a part of family and 
transliteration of culture words. The findings will benefit research in 
the field of multilingualism. 

Keywords: Linguistic Landscape, multilingualism, multiculturalism, 
Nananua, Ekamai  

บทน า 

 การศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์มุ่งเน้นการศึกษาภาษาท่ีอยู่บนป้าย
ในพื้นท่ีใดพื้นท่ีหน่ึง โดยการถ่ายภาพป้ายและวิเคราะห์ว่ามีภาษาใดอยู่บนป้ายบ้าง
รวมท้ังภาษาเหล่าน้ันถูกใช้อย่างไร งานวิจัยในแขนงน้ีจะอธิบายสถานการณ์ภาษา
ปัจจุบันในพื้นท่ีท่ีศึกษาโดยใช้ข้อมูลเชิงประจักษ์เป็นหลักฐาน ดังน้ันการศึกษา 
ภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์จึงท าให้ทราบท้ังความหลากหลายทางภาษาและความ
หลากหลายทางวัฒนธรรมเน่ืองจากภาษาและวัฒนธรรมเป็นสิ่ งท่ีไม่สามารถ 
แยกออกจากกันได้ ดังเช่นการศึกษาของ Gorter (2005) ท่ีศึกษาเปรียบเทียบ
ความหลากหลายทางภาษาระหว่างเมืองอัมสเตอร์ดัมกับฟริซแลนด์ในประเทศ
เนเธอร์แลนด์ งานวิจัยน้ีน าเสนอผลการศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ของท้ังสอง
เมือง จากน้ันจึงเปรียบเทียบความเหมือนและต่างของภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์
ระหว่างเมืองท้ังสอง ผลการศึกษาท าให้เห็นว่าภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ท้ังสองเมือง
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มีสิ่งใดท่ีเหมือนและต่างกัน อีกท้ังยังพบประเด็นด้านวัฒนธรรมและภาษาศาสตร์สังคม
ในภาษาท่ีใช้บนป้ายด้วย 

 การศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ในประเทศไทยมีการศึกษากันอย่าง
แพร่หลายในปัจจุบันและการศึกษามักอยู่ในพื้นท่ีท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรม 
เช่น เยาวราช โดย Wu et al. (2020) กล่าวว่า พื้นท่ีถนนประชาราษฎร์บ าเพ็ญ 
เขตห้วยขวางมีแนวโน้มท่ีจะเป็นย่านท่ีอยู่อาศัยใหม่ของชาวจีนในกรุงเทพมหานครฯ 
เน่ืองจากพบการใช้ภาษาจีนบนป้ายเป็นจ านวนมากและภาษาจีนมีบทบาทใกล้เคียง
กับภาษาอังกฤษ ส่วนการศึกษาในภาคเหนือของประเทศไทยมีการศึกษาในจังหวัด
เชียงใหม่ดังท่ี Thongtong (2016) กล่าวว่า ป้ายสองภาษามีบทบาทมากบริเวณ
ถนนนิมมานเหมินทร์ จังหวัดเชียงใหม่ เนื่องจากพบป้ายภาษาอังกฤษและป้ายสอง
ภาษาจ านวนมากในบริเวณดังกล่าว ท้ังน้ีป้ายท่ีพบมักเป็นป้ายของร้านค้าซ่ึงมี
วัตถุประสงค์ในการสื่อสารกับนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติ ท่ีเดินทางมาท่องเท่ียวใน
พื้นท่ี อย่างไรก็ตามการศึกษาบริเวณถนนสุขุมวิทซ่ึงเป็นถนนท่ีมีความเป็นพหุ
วัฒนธรรมและมีนักท่องเท่ียวเดินทางมาเป็นจ านวนมากยังคงศึกษากันอย่างไม่
แพร่หลายมากนักในปัจจุบัน  

 ถนนสุขุมวิทเป็นอีกถนนหน่ึงในกรุงเทพมหานครท่ีมีความเก่าแก่และมี
ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมเป็นอย่างยิ่ง ดังจะเห็นได้จากที่ จารุวรรณ 
ข าเพชร (Kumpetch, 2017) กล่าวไว้ว่าถนนสุขุมวิทสร้างตั้งแต่ปี พ.ศ. 2479  
ตั้งชื่อตามผู้ก่อสร้าง ได้แก่ พระพิศาลสุขุมวิท จากน้ันถนนสุขุมวิทมีพัฒนาการด้าน
ความเจริญและขยายตัวเรื่อยมาจนปัจจุบันเป็นพื้นท่ีท่ีมีความเป็นย่านเศรษฐกิจ
และมีความหลายหลายทางวัฒนธรรมอันเน่ืองมาจากการมีชาวต่างชาติ เช่น ชาว
ญี่ปุ่นเข้ามาอาศัยอยู่เพื่อท างานเป็นจ านวนมาก ตัวอย่างงานวิจัยด้านภูมิทัศน์ทาง
ภาษาศาสตร์บนถนนสุขุมวิทเช่นงานวิจัยของ Sarot and Kraisame (2018) ศึกษา
ความเป็นพหุภาษาในชุมชนเมืองโดยเน้นความสัมพันธ์ระหว่างภูมิทัศน์ทางภาษา
กับธุรกิจการค้าย่านนานาฝั่งเหนือ แต่งานวิจัยน้ีไม่ได้ศึกษาเชิงเปรียบเทียบพื้นท่ี
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ซอยนานากับพื้นท่ีอื่น ๆ บนถนนสุขุมวิท อีกท้ังยังไม่ได้มีการศึกษาวิเคราะห์ในมิติ
ด้านขนาดและความเด่นชัดของตัวอักษรของแต่ละภาษาในป้ายท่ีมีหลายภาษา ยัง
ไม่มีการศึกษาด้านเลียนแบบรูปแบบอักษรของภาษาหน่ึงให้คล้ายกับอีกภาษาหน่ึง 
(mimicry) ประเด็นเหล่าน้ีล้วนสามารถสะท้อนให้เห็นถึงการให้ความส าคัญแก่
ภาษาท่ีเลือกใช้และอาจท าให้เห็นภาพสะท้อนทางพหุวัฒนธรรมท่ีแฝงอยู่ในภูมิ
ทัศน์ทางภาษาศาสตร์ด้วย ด้วยเหตุน้ีงานวิจัยน้ีจึงสนใจศึกษาเปรียบเทียบภูมิทัศน์
ทางภาษาศาสตร์ของซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) กับซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) โดย
เน้นศึกษาวิเคราะห์ด้านความความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม ท้ังน้ีผล
การศึกษาท่ีได้จะเป็นองค์ความรู้ใหม่ท่ีเป็นประโยชน์ต่อวงการการศึกษาด้านความ
หลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมในอนาคต 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 1. เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ของซอยสุขุมวิท 
3 (นานาเหนือ) กับซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) 
 2. เพื่อศึกษาความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมท่ีสะท้อนจากภูมิ
ทัศน์ทางภาษาศาสตร์ของซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) และซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) 

แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

 งานวิจัยน้ีน าแนวคิดทฤษฎีของ Landry and Bourhis (1997) มา
ประยุกต์ใช้ในการศึกษา รายละเอียดมีดังน้ี 

 Landry and Bourhis (1997) กล่าวว่าการศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์
มีจุดประสงค์เพื่อศึกษาสถานการณ์การใช้ภาษาท่ีอยู่ในสิ่งแวดล้อมรอบ ๆ ตัวมนุษย์ 
วิธีการศึกษาสามารถท าได้โดยการถ่ายภาพป้ายในบริเวณพื้นท่ีท่ีศึกษาและ
วิเคราะห์ข้อมูลว่ามีการใช้ภาษาบนป้ายกี่ภาษา ภาษาอะไรบ้าง โดยแนวคิดน้ี 
มีมุมมองว่าการศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์สามารถสะท้อนสามารถให้เห็น 
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ถึงประเด็นอื่น ๆ นอกจากความหลาหลายทางภาษาด้วย เช่น สภาพสังคม วิถีการ
ด าเนินชีวิต การผสมผสานวัฒนธรรมของผู้ท่ีอยู่ดั้งเดิมกับผู้ท่ีย้ายเข้ามาอยู่ใหม่  
ไปจนถึงการศึกษาเชิงประชากรศาสตร์ ท้ังน้ีขึ้นอยู่กับวัตถุประสงค์ในการศึกษา  
อีกท้ังยังสามารถน าแนวคิดทฤษฎีศาสตร์อื่น ๆ มาประยุกต์เพื่อศึกษาร่วมด้วย 
ก็ได้  งานวิจัยท่ีศึกษาโดยใช้แนวคิดของ Landry and Bourhis (1997) เช่น 
การศึกษาภาษาบนป้ายพาณิชย์ของสถานประกอบการย่านถนนพระอาทิตย์ 
ของ Phikulthong (2011) การศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ในแหล่งท่องเท่ียว
จังหวัดเชียงใหม่: การศึกษาเกี่ยวกับการใช้ภาษาอังกฤษบนป้ายข้อความของ 
Yanhong and Rungruang (2013) และการศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาจากป้าย
โฆษณาในอ าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานีของ Seangyen (2015) การศึกษา
ข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่าแนวคิดของ Landry and Bourhis (1997) สามารถน ามา
ประยุกต์ใช้ในการศึกษาได้เป็นอย่างดี ในด้านความหลากหลายทางวัฒนธรรมท่ี
สะท้อนจากการศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ งานวิจัยน้ีใช้นิยามค าว่า พหุ
วัฒนธรรม (multiculturalism) ตามค านิยามจาก Collins Dictionary (2020) ท่ี
ให้นิยามค าว่า ความหลากหลายทางวัฒนธรรมหรือพหุวัฒนธรรม คือ ความต่าง
ทางด้านวัฒนธรรมและเชื้อชาติในสังคมหน่ึงท่ีทุกคนมีความเท่าเทียมกันท้ังในด้าน
สิทธิและโอกาสท่ีมีในสังคม โดยท่ีไม่มีผู้ใดถูกเพิกเฉยหรือถูกมองว่าเป็นคนไม่ส าคัญ 
งานวิจัยน้ีวิเคราะห์และน าเสนอประเด็นด้านพหุวัฒนธรรมสะท้อนมาจากการศึกษา
ภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ด้วย 

วิธีด าเนินการวิจัย 

 กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ รูปป้ายท่ีถ่ายจากซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) 
จ านวน 100 ป้าย และรูปป้ายท่ีถ่ายจากซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) จ านวน 100 ป้าย 
รวม 200 ป้าย จากการศึกษางานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องพบว่า จ านวนกลุ่มตัวอย่าง 200 
ป้าย เป็นจ านวนท่ีเหมาะสมในการใช้เป็นตัวแทนของการศึกษาภูมิทัศน์ทาง
ภาษาศาสตร์ของแต่ละพื้นท่ีเน่ืองจากข้อมูลจะเกิดการอิ่มตัว น่ันคือแม้ว่าจะเก็บ
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ข้อมูลป้ายมากกว่า 200 ป้าย ลักษณะของข้อมูลและภาษาบนป้ายท่ีได้มามักจะมี
ลักษณะแบบเดียวกันกับ 200 ป้ายแรก  
 งานวิจัยน้ีถ่ายภาพป้ายริมถนนช่วงต้นซอยของท้ังสองซอย เหตุผลท่ี
เลือกศึกษาป้ายในช่วงต้นซอยเน่ืองจากมีร้านค้าและธุรกิจบริการต่าง ๆ อยู่จ านวน
มาก อีกท้ังยังมีสถานีรถไฟฟ้าอยู่บริเวณปากซอยด้วย  
 งานวิจัยน้ีศึกษาป้าย 2 ลักษณะ ได้แก่ 1. ป้ายท่ีมีภาษาและรูปภาพ     
2. ป้ายท่ีมีแต่เพียงภาษาไม่มีรูปภาพ โดยท่ีไม่ศึกษาป้ายท่ีมีแต่เพียงรูปภาพ และ
ประชากรของงานวิจัยน้ี ได้แก่ ป้ายท้ังหมดบริเวณริมถนนของของท้ังสองซอยโดย
ไม่รวมปา้ยในซอยแยกย่อย  
 การเก็บรวบรวมข้อมูลและการวิเคราะห์ข้อมูล มีขั้นตอนดังน้ี 

1. ถ่ายรูปป้ายท่ีพบในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) และสุขุมวิท 23    
(เอกมัย) ซอยละ 100 ป้าย รวมเป็น 200 ป้าย โดยเดินถ่ายภาพตั้งแต่ต้นซอยจน
ครบ 110 ภาพ (ถ่ายเกินไว้เป็นภาพส ารอง 10 ภาพ) โดยจดบันทึกทุกป้ายว่าเป็น
ป้ายของธุรกิจและบริการใด เช่น ป้ายร้านอาหาร ป้านร้านซักผ้า ป้ายร้านตัดผม 
  2. น ารูปป้ายมาก าหนดตัวเลข โดยป้ายในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) 
ใช้อักษรย่อว่า นน (นานาเหนือ) ตามด้วยตัวเลข เช่น นน 1, นน 2, นน 3 ไล่ไปจน
ครบป้ายท่ี 100 จากน้ันป้ายสุขุมวิท 23 (เอกมัย) ใช้วิธีก าหนดตัวเลขเช่นเดียวกัน
กับป้ายในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) แต่เปล่ียนอักษรเป็น อม (เอกมัย) เช่น อม 1, 
อม 2, อม 3 ไล่ไปจนครบป้ายท่ี 100 

3. วิเคราะห์ข้อมูลภาษาบนป้ายตั้งแต่ป้าย ท่ี 1 ถึงป้ายท่ี 200 โดย
ประยุกต์ใช้ค านิยามตามแนวคิดทางการศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ขอ ง 
Landry and Bourhis (1997) งานวิจัยน้ีใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์มาช่วยจัดการ
ข้อมูลโดยการใส่จ านวนภาษาท่ีพบบนป้ายลงในตารางช่องท่ี 1 เช่น ตารางช่องที่ 1 
ใส่ว่าพบอักษร 3 ภาษาบนป้าย ส่วนตารางช่องท่ี 2 ใส่ข้อมูลว่าในป้ายพบภาษา
อะไรบ้าง งานวิจัยน้ีใช้ค าย่อ E = ภาษาอังกฤษ T = ภาษาไทย J = ภาษาญี่ปุ่น  
C = ภาษาจีน K = ภาษาเกาหลี และ A = ภาษาอาหรับ โดยภาษาใดมีขนาดอักษร
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ใหญ่และเด่นท่ีสุดให้เขียนขึ้นต้นเป็นค าแรกส่วนช่องที่ 3 ใส่รายละเอียดว่าเป็นป้าย
ของธุรกิจและบริการประเภทใด ตัวอย่างการวิเคราะห์ข้อมูลลงในคอมพิวเตอร์
ดังเช่นในภาพท่ี 1 

         
          Figure 1 Example of data analysis 

 จากภาพท่ี 1 หมายความว่า ป้ายท่ี 1 ในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) มี 
3 ภาษา ได้แก่ ภาษาอังกฤษ  ภาษาไทย และภาษาญี่ปุ่น โดยท่ีตัวอักษร ท่ีมีขนาด
ใหญ่และเด่นชัดท่ีสุดคืออักษรภาษาอังกฤษและป้ายเป็นป้ายของร้านอาหาร 
 4. ใช้ระบบค าสั่งอัตโนมัติให้คอมพิวเตอร์จัดเรียงข้อมูลว่า ป้ายท่ีมี
จ านวนภาษาตั้งแต่ 1-5 ภาษามีประเภทละกี่ป้าย ภาษาใดมีขนาดตัวอักษรใหญ่
เด่นชัดท่ีสุด และมีประเภทละกี่ป้าย เรียงล าดับจากจ านวนมากที่สุดไปน้อยท่ีสุด 
 5. น าข้อมูลท่ีได้ท้ังหมดมาสรุปและเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่าง
ซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) และสุขุมวิท 23 (เอกมัย) 
 6. พิจารณาข้อมูลทีละป้ายไปจนครบทุกป้ายว่ามีสิ่งใดบ่งบอก แสดง 
และ/หรือสะท้อนวัฒนธรรมในบริเวณพื้นท่ีท่ีศึกษา 

ผลการวิจัย  

 ผลการศึกษาแบ่งเป็น 2 วัตถุประสงค์ ได้แก่ 1.เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบ
ภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ของซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) กับซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) 
และ 2. เพื่อศึกษาความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมท่ีสะท้อนจากภูมิทัศน์
ทางภาษาศาสตร์ของซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) และซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) 
รายละเอียดมีดังน้ี 
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 1. เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ของซอย
สุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) กับซอยสุขุมวิท 63 (เอกมัย)  
 1.1 การศึกษาความหลากหลายทางภาษาพบว่าป้ายในซอยสุขุมวิท 
3 (นานาเหนือ) กับซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) มีจ านวนภาษาน้อยท่ีสุด ได้แก่ ป้าย 1 
ภาษาเหมือนกันท้ัง 2 ซอย แต่ป้ายในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) มีจ านวน
ภาษาสูงท่ีสุด ได้แก่ป้าย 3 ภาษา ส่วนป้ายซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) มีจ านวน
ภาษาสูงท่ีสุด ได้แก่ ป้าย5 ภาษา รายละเอียดดังตารางที่ 1 
 

Table 1 Amount of signage categorized by Language 

 
 
 

No. 

 

 

Languages Sukhumvit3 
(Nananua) 

Sukhumvit 63 
(Ekamai) 

Number of signs Number of signs 

1 language 

1. English 41 50 

2. Arabic 2 - 

3. Thai 1 1 

4. Korean - 1 

2 languages 

5. Thai and English 27 31 

6. English and Arabic 13 - 
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Table 1 Amount of signage categorized by Language (continued) 

  

 

No. 

 

Languages Sukhumvit3 
(Nananua) 

Sukhumvit 63 
(Ekamai) 

  Number of signs Number of signs 

7. English and Japanese - 4 

8. Thai and Arabic 3 - 

9. Thai and Japanese - 2 

10. English and Chinese 1 1 

11. Thai English and Arabic 10 - 

12. Thai English and 
Japanese 

1 6 

13. Thai English and 
Chinese 

1 2 

14. Thai English and 
Korean 

- 1 

5 languages 

15. Thai English Korean 
Chinese and Japanese 

- 1 



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี 
ปีท่ี 21  ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 4252 ) 

76 

จากตาราง 1 จะเห็นได้ว่า จ านวนป้ายท่ีมีภาษาอังกฤษภาษาเดียวมีมาก
ท่ีสุดท้ังในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) และสุขุมวิท 23 (เอกมัย) ได้แก่ 41 ป้าย
และ 50 ป้ายตามล าดับ รองลงมาได้แก่ป้ายท่ีมีภาษาไทยและอังกฤษ มีจ านวน 27 
ป้าย ในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) และจ านวน 31 ป้ายในซอยสุขุมวิท 23 (เอก
มัย) ส่วนป้าย 3 ภาษาพบมากท่ีสุดในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) มีจ านวน 10 
ป้าย และป้ายท่ีมี 5 ภาษาพบเพียง 1 ป้ายในซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) โดยท่ีไม่พบ
ป้ายประเภทดังกล่าวในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) 

1.2 ขนาดและความเด่นชัดของตัวอักษร 
งานวิจัยน้ีไม่มุ่งพิจารณาการเรียงล าดับของภาษาว่าภาษาใดขึ้น

ก่อนหลังในป้าย แต่มุ่งศึกษาว่าตัวอักษรภาษาใดท่ีมีขนาดใหญ่และมองเห็นชัดท่ีสุด
ในป้าย เช่น ในภาพท่ี 2 จะเห็นได้ว่าป้ายมี 2 ภาษา ได้แก่ ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
แต่จะสังเกตุเห็นได้ว่าอักษรภาษาไทยมีขนาดใหญ่กว่าภาษาอังกฤษ ดังนั้นผู้พบเห็น
น่าจะมองเห็นภาษาไทยได้ง่ายกว่าภาษาอังกฤษตัวอย่างป้ายดังภาพท่ี 2 

 

 
 

    Figure 2 Thai Alphabets are larger than English 



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี 
ปีท่ี 21  ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 4252 ) 

77 

ผลการศึกษาขนาดและความเด่นชัดของตัวอักษรมีรายละเอียดดังนี้ 

Table 2 Amount of signage were classified by size of alphabets 

No. Size of alphabets Sukhumvit3 
(Nananua) 

Sukhumvit 
63 (Ekamai) 

Number of signs Number of 
signs 

ป้าย 2 ภาษา 
1. English is bigger than Thai 20 24 
2. Thai is bigger than English 7 7 
3. Arabic is bigger than English 7 - 
4. English is bigger than Arabic 6 - 
5. Arabic is bigger than Thai 3 - 
6. English is bigger than Japanese - 3 
7. English is bigger than Chinese 1 1 
8. Japanese is bigger than English - 1 
9. Japanese is bigger than Thai - 1 
10. Thai is bigger than Japanese - 1 

 Total 44 38 
ป้าย 3 ภาษา 

11. English is the biggest 9 4 
12. Japanese is the biggest - 3 
13. Thai is the biggest 3 - 
14. Chinese is the biggest - 2 

 Total 12 9 
ป้าย 5 ภาษา 

15. English is the biggest - 1 
 Total 56 48 
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 จากตาราง 2 แสดงให้เห็นว่า ป้าย 2 ภาษามีภาษาอังกฤษเด่นกว่าไทย
ท้ังซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) และสุขุมวิท 63 (เอกมัย) ได้แก่จ านวน 20 ป้ายและ 
24 ป้าย ตามล าดับ ในป้าย 3 ภาษา มีอักษรภาษาอังกฤษเด่นท่ีสุดจ านวน 9 ป้าย
อยู่ในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) และอยู่ในซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) จ านวน 4 
ป้าย ส่วนป้าย 5 ภาษามีภาษาอังกฤษเด่นท่ีสุด พบเพียง 1 ป้ายอยู่ในซอยสุขุมวิท 
23 (เอกมัย) 

1.3 ประเภทของป้ายแยกตามประเภทธุรกิจและบริการ 
      ประเภทของป้ายแยกตามประเภทธุรกิจและบริการมีรายละเอียดดังน้ี 

Table 3 Amount of signage were classified by business 
No. Types of business Sukhumvit3  Sukhumvit63 

Number of 
signs 

Number of signs 

1. restaurant 17 25 
2. hotel 16 1 
3. office for rent 1 7 
4. pub 5 7 
5. massage 7 5 
6. laundry 7 1 
7. furniture showroom - 6 
8. beauty salon 4 2 
9. drug store 5 - 
10. coffee shop 3 2 
11. company 2 3 
12. grocery - 3 
13. bakery - 3 
14. Cosmetic shop 3 - 
15. condominium 1 2 
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 จากตาราง 3 จะเห็นได้ว่าป้ายร้านอาหารพบมากท่ีสุดท้ังซอยสุขุมวิท 3 
(นานาเหนือ) และสุขุมวิท 63 (เอกมัย) ได้แก่จ านวน 17 ป้ายและ 25 ป้าย 
ตามล าดับ จ านวนป้ายท่ีพบล าดับท่ี 2 ในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) ได้แก่ป้าย
โรงแรมมีจ านวน 16 ป้าย และในล าดับท่ี 3 ได้แก่ ป้ายร้านนวดและร้านซักผ้าอย่าง
ละ 7 ป้ายเท่า ๆ กัน ส่วนซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) มีป้ายออฟฟิตให้เช่าและป้าย
ผับ, บาร์ เป็นล าดับท่ี 2 โดยมีจ านวน 7 ป้ายเท่า ๆ กัน และร้านนวดเป็นล าดับท่ี 3 
มีจ านวน 5 ป้าย 
 ป้ายแบ่งตามประเภทธุรกิจและการบริการท่ีพบเพียงประเภทละ 2 ป้าย
ในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) ได้แก่ป้ายร้านรับแลกเงินป้ายร้านขายพิซซ่าป้าย
ร้านขายน้ าหอมป้ายร้านสักลายป้ายบริษัทขายตั๋วเครื่องบินป้ายร้านขายทอง และ
ป้ายร้านตัดสูท 
 ป้ายแบ่งตามประเภทธุรกิจและการบริการท่ีพบเพียงประเภทละ 2 ป้าย
ในซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) ได้แก่ ป้ายร้านขายโคมไฟป้ายคลินิกเสริมความงาม
ป้ายบอกทางป้ายโฆษณาคอนโดป้ายโรงเรียนสอนภาษา 
 ป้ายแบ่งตามประเภทธุรกิจและการบริการที่พบเพียงประเภทละ 1 ป้าย
ในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) ได้แก่ ป้ายร้านขายเครื่องหนัง ป้ายโรงเรียนสอน
มวยไทย ประกาศห้องว่างให้เช่า ร้านอินเตอร์เนท โฆษณาเบียร์ โฆษณาอุปกรณ์
กีฬา ร้านขายถ้วยเบญจรงค์ ร้านขายโทรศัพท์มือถือ คลีนิคท าฟัน โฆษณาครีมทา
ผิวและร้านขายของน าเข้าจากอินเดีย 
 ป้ายแบ่งตามประเภทธุรกิจและการบริการท่ีพบเพียงประเภทละ 1 ป้าย
ในซอยสุขุมวิท 63 (เอกมัย) ได้แก่  ป้ายร้านขายไวโอลิน โชว์รูมขายรถ ร้ายขาย
ของตกแต่งบ้าน ร้านขายเครื่องช่วยฟัง ร้านขายอาหารสัตว์ ร้านขายชา ลานให้เช่า
จัดกิจกรรม ท่ีรอรถ shuttle bus ฟิตเนส ห้างสรรพสินค้า ป้ายห้ามเข้าโฆษณาชา
เขียว นิทรรศการศิลปะ แผนท่ีภายในห้างสรรพสินค้า ท่ีจอดรถ คลีนิครักษาสัตว์ 
โฆษณาลานสเก็ตน้ าแข็ง โฆษณาอาหารและจุดรวมพล 
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 2. ความหลายหลายทางวัฒนธรรมที่สะท้อนจากการศึกษาภูมิทัศน์
ทางภาษาศาสตร์ 
 ผลการศึกษาพบว่ามีประเด็นเด่นท่ีน่าสนใจด้านความหลากหลายทาง
วัฒนธรรมท่ีสะท้อนมาจากการศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ 3 ประเด็นได้แก่ 
ประเด็นด้านการเลียนแบบรูปแบบอักษรของภาษาหน่ึงให้คล้ายกับอีกภาษาหน่ึง 
ประเด็นด้านสัตว์เลี้ยงเป็นสมาชิกหน่ึงของครอบครัว และประเด็นด้านการถอด
เสียงค าท่ีเกี่ยวกับวัฒนธรรม รายละเอียดมีดังนี ้

2.1 ประเด็นการเลียนแบบรูปแบบอักษรของภาษาหน่ึงให้คล้ายกับ
อีกภาษาหน่ึง (mimicry) 

รูปแบบและลักษณะตัวอักษรของแต่ละภาษาสามารถสะท้อน
วัฒนธรรมของแต่ละชาติออกมาได้ ดังจะเห็นในภาพท่ี 2 ท่ีตัวอักษรภาษาอังกฤษ
เขียนเลียนแบบให้คล้ายกับอักษรภาษาอาหรับ ท้ังน้ีผู้อ่านจะสามารถเข้าใจได้ว่า
ร้านน้ีเป็นร้านอาหารอินเดียโดยท่ีไม่จ าเป็นต้องอ่านป้ายอย่างละเอียด นอกจากน้ี
ยังพบป้ายท่ีออกแบบอักษรภาษาอังกฤษให้คล้ายกับอักษรภาษาไอริชแบบในภาพ
ท่ี 3 ด้วย ประเด็นดังกล่าวน้ีพบเฉพาะป้ายในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) เท่าน้ัน 

 
Figure 3 Arabic inspired English alphabets  
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Figure 4 Irish Inspired English Alphabets 

 จากภาพท่ี 3 และ 4 จะเห็นได้ว่าตัวอักษรภาษาอังกฤษถูกออกแบบให้มี
ลักษณะคล้ายตัวอักษรภาษาไอริช เนื่องจากป้ายน้ีเป็นป้ายของผับไอริช 

2.2 ประเด็นด้านสัตว์เลี้ยงเป็นสมาชิกหนึ่งของครอบครัว 
      ป้ายท่ีมีภาพสัตว์เลี้ยว เช่น สุนัข พบในซอยสุขุมวิท 63 (เอกมัย) 
ป้ายเหล่าน้ีสะท้อนให้เห็นว่าผู้คนท่ีอาศัยในบริเวณน้ีมักมีสัตว์เลี้ยงเป็นส่วนหน่ึงของ
ครอบครัวมาอย่างยาวนานเน่ืองจากบนป้ายเขียนไว้ว่าร้านเปิดบริการมามากกว่า 
30 ป ีดังจะเห็นได้จากป้ายท่ีตัวอย่างต่อไปน้ี  

 

 
            Figure 5 Pet Welcoming Sign 
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2.3 ประเด็นด้านการถ่ายทอดตัวอักษรค าท่ีเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม 
      ประเด็นดังกล่าวน้ีเป็นประเด็นด้านวัฒนธรรมท่ีสะท้อนมาจากผล
การศึกษาด้านภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ซ่ึงเป็นหลักฐานเชิงประจักษ์อย่างหน่ึง โดย
ภาษาบนป้ายมีวิธีการเขียนโดยการถ่ายทอดตัวอักษรค าท่ีเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม 
เช่น สบายใจ เขียนว่า Sabaijai สวัสดี เขียนว่า Sawasdee ในภาษาสันสกฤตพบ
ค าว่า Maharaja ซ่ึงแปลว่า great ruler ประเด็นดังกล่าวน้ีอาจเป็นเพราะไม่มี
ค าศัพท์ในภาษาปลายทาง เช่น ในภาษาอังกฤษไม่มีค าท่ีมีความหมายตรงกับค าว่า 
สบายใจ หรือค าว่า สวัสดี ในภาษาอังกฤษ แบ่งเป็น สวัสดีตอนเช้า ตอนกลางวัน
และตอนเย็นซ่ึงในภาษาไทยใช้ค าว่า สวัสดี ในทุกเวลา นอกจากน้ีผู้เขียนอาจจะ
ต้องการให้คนต่างชาติอ่านชื่อร้านของตนได้ รวมท้ังสามารถจดจ าชื่อร้านของตนได้
ง่ายขึ้น 

อภิปรายผลการวิจัย 
 ผลการศึกษาจ านวนภาษาบนป้ายพบว่าป้ายในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) 
ใช ้3 ภาษาหลัก ได้แก่ ภาษาไทย อังกฤษและอาหรับ โดยที่ภาษาอาหรับเป็นภาษา
ท่ีปรากฏอยู่บนป้ายจ านวนมากสิ่งน้ีเป็นหลักฐานยืนยันความเป็นสังคมแบบพหุ
วัฒนธรรมรูปแบบหน่ึง แต่เมื่อพิจารณาป้ายในซอยสุขุมวิท 63 (เอกมัย) พบว่า
ภาษาท่ีมีบทบาทมาก ได้แก่ ภาษาญี่ปุ่น อังกฤษและไทย ประเด็นดังกล่าวน้ีเป็นท่ี
น่าสังเกตว่าภาษาบนป้ายมักจะถูกเลือกใช้ตามกลุ่มลูกค้าประจ าเป็นหลัก เช่น 
บริเวณพื้นท่ีซอยสุขุมวิท 63 (เอกมัย) มีชาวญี่ปุ่นอาศัยอยู่เพื่อท างานในประเทศ
ไทยจ านวนมาก ด้วยเหตุน้ีภาษาบนป้ายจึงมักใช้ภาษาญี่ปุ่น และสังเกตได้ว่า
โดยมากเป็นป้ายเกี่ยวกับวิถีชีวิตความเป็นอยู่ในชีวิตประจ าวัน เช่น ในผลการศึกษา
ข้อ 1.3 แสดงให้เห็นว่าป้ายในซอยเอกมัยมีร้านอาหารมากถึง 25 ป้าย อาจเป็น
เพราะร้านอาหารญี่ปุ่นก็ได้รับความนิยมจากชาวไทยด้วยเช่นกัน สิ่งน้ีสะท้อนให้
เห็นถึงการเกิดพลวัตกระบวนการการกลายเป็นญี่ปุ่น (Japanization) ในสังคมไทย 
ซ่ึงกระบวนการและพลวัติ น้ี ภิญญพันธุ์ พจนะลาวัณย์ Potjanalawan (2016) 
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กล่าวว่า กระบวนการน้ีค่อย ๆ ก่อตัวและพัฒนาขึ้นในประเทศไทยมาตั้งแต่ในอดีต
แล้ว ซ่ึงเมื่อพิจารณากระบวนการน้ีในประเทศญี่ปุ่นก็พบว่ามีกระบวนการแสดง 
อัตลักษณ์ความเป็นญี่ปุ่นท่ามกลางความหลากหลายภาษาในลักษณะของสังคมพหุ
วัฒนธรรมมานานแล้วด้วยเช่นกัน Qi and Zhang (2008) อย่างไรก็ตามภาษาอังกฤษ
จ านวนมากบนป้ายท าให้เห็นว่าในปัจจุบันเป็นยุคโลกไร้พรมแดนอย่างแท้จริงและ
ภาษาอังกฤษยังคงท าหน้าท่ีเป็นภาษาหลักของโลกแต่ปรับเปลี่ยนลักษณะการใช้
ภาษาไปตามภูมิศาสตร์และท้องถิ่นซ่ึงเห็นได้จากการใช้ภาษาอังกฤษแบบไทยท่ี
ปรากฎอยู่บ้างบนป้าย เช่น มีการเรียงประโยคภาษาอังกฤษแบบภาษาไทย 
 ภาษาบนป้ายของท้ังสองซอยเหมือนกันในเรื่องการใช้ภาษาท่ีหลากหลาย
ซ่ึงท าให้เห็นว่าสังคมไทยอยู่ในบริบทของความหลากหลายทางภาษา มาอย่างยาวนาน 
อีกท้ังยังท าให้เห็นบทบาทของภาษาอังกฤษในพื้นท่ีย่านธุรกิจของกรุงเทพมหานครฯ 
แต่ในด้านความหลากหลายทางวัฒนธรรม ผลการศึกษาสะท้อนให้เห็นว่าปัจจัย
ด้านเชื้อชาติของผู้อยู่อาศัยในพื้นท่ีน้ัน ๆ เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาของคนท่ีอยู่ใน
พื้นท่ี เช่น ในซอยนานาเหนือพบการใช้ภาษาท่ีสะท้อนวัฒนธรรมอินเดียมากกว่าใน
ซอยเอกมัย ในขณะท่ีในซอยเอกมัยพบการใช้ภาษาท่ีสะท้อนวัฒนธรรมญี่ปุ่น
มากกว่าอินเดีย ผลการศึกษาท่ีได้มาท าให้เห็นว่าสอดคล้องกับแนวคิดของ Landry 
and Bourhis (1997) ท่ีท าให้ทราบถึงภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ของซอยท้ังสอง  
อีกท้ังยังสามารถสะท้อนและเปรียบเทียบความเหมือนต่างทางวัฒนธรรมท่ีสะท้อน
ผ่านภาษาได้เป็นอย่างดี 
 จากผลการศึกษาด้านขนาดและความเด่นชัดของตัวอักษรสะท้อนให้เห็น
ว่า ภาษาท่ีจะมีขนาดใหญ่และเห็นได้เด่นชัดมักเป็นภาษาแม่ของกลุ่มเป้าหมายท่ี
น่าจะมาอ่านป้าย ประเด็นดังกล่าวน้ีสอดคล้องกับการศึกษาของ Sarot and 
Kraisame (2018) อย่างไรก็ตามงานวิจัยน้ีสังเกตว่าป้ายท่ีจะมีเพียงภาษาไทยภาษา
เดียวจะเป็นป้ายประกาศรับสมัครงาน เช่น ป้ายประกาศเพื่อรับสมัครแม่บ้าน ซ่ึง
งานดังกล่าวไม่รับคนต่างชาติเข้าท างาน ส่วนป้ายท่ีมีการใช้ภาษามากถึง 5 ภาษา
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จะใช้กับข้อมูลส าคัญท่ีต้องการสื่อสารกับลูกค้า ได้แก่ ป้ายร้านอาหารท่ีแจ้งว่าร้าน
ย้ายไปอยู่ท่ีอื่นเพ่ือให้ลูกค้าตามไปใช้บริการท่ีร้านใหม่ได้อย่างถูกต้อง 
 ผลการศึกษาป้ายจ าแนกตามธุรกิจและบริการพบว่าธุรกิจในพื้นท่ี มี
แนวโน้มว่าจะอิงไปกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมดังจะเห็นได้จากผลการศึกษา
งานวิจัยน้ีพบว่า ซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) มีป้ายร้านขายน้ าหอมและร้านขาย
ทองอยู่บริเวณริมทางเดิน แต่ในซอยสุขุมวิท 63 (เอกมัย) กลับพบป้ายร้านขาย
เฟอร์นิเจอร์มากถึง 6 ร้าน ประเด็นน้ีสะท้อนให้เห็นว่าธุรกิจด้านท่ีอยู่อาศัยเติบโต
ในบริเวณพื้นท่ีซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) เป็นอย่างยิ่งน่าจะเป็นเพราะผู้ท่ีอาศัยอยู่
ในซอยสุขุมวิท 23 (เอกมัย) มักอยู่ประจ าแบบถาวร ในขณะท่ีผู้คนในซอยสุขุมวิท 
3 (นานาเหนือ)อาจจะไม่ได้มีห้องพักถาวรของตนอยู่บริเวณน้ัน แต่อาจเป็นการมา
ท างานแบบมาตอนสายและกลับตอนดึก ลักษณะดังกล่าวน้ีท าให้วัฒนธรรมด้านวิถี
ชีวิตของผู้คนของในสองซอยน้ีแตกต่างกันไปด้วย นอกจากน้ีในซอยสุขุมวิท 23 
(เอกมัย)ค่อนข้างมีความทันสมัยด้านเทคโนโลยีเช่น ป้ายหน่ึงปรากฎ QR Code อยู่
บนป้ายเพื่อให้ผู้สนใจอยากทราบข้อมูลเพิ่มเติมสแกน QR Code ได้จากป้าย
โฆษณาของโรงเรียน กรณีน้ีไม่พบในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ)  
 การเลียนแบบรูปแบบอักษรของภาษาหน่ึงให้คล้ายกับอีกภาษาหน่ึง 
(mimicry) แตกต่างจากการศึกษาด้านอักขรวิธี (orthography) ท่ีมุ่งศึกษาตัวเขียน
และระบบการเขียนของแต่ละภาษา โดยผลการศึกษาของงานวิจัยน้ีท าให้เห็นว่า
ลักษณะรูปแบบของตัวอักษรเป็นการแสดงความเป็นพหุวัฒนธรรมรูปแบบหน่ึง  
ดังจะเห็นได้จากมีการเขียนภาษาอังกฤษแบบภาษาอาหรับ อีกท้ังยังพบการเขียน
ภาษาอังกฤษแบบภาษาไอริช (Irish language)  ซ่ึงอยู่ในกลุ่มภาษาเซลติก (Celtic) 
ในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) ด้วย กรณีดังกล่าวน้ีอาจสะท้อนให้เห็นว่าในซอย
สุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) ไม่ได้มีแต่ธุรกิจของชาวอาหรับและไทยเท่าน้ัน แต่ชาว
ไอริช (Irish) น่าจะมีบทบาทในการเป็นนักท่องเท่ียวหรือท าธุรกิจอยู่บริเวณถนน
สุขุมวิทด้วยเช่นกัน ประเด็นดังกล่าวน้ีสอดคล้องกับงานวิจัยของ Sutherland 
(2015) ท่ีกล่าวถึงการเลียนแบบรูปแบบอักษรของภาษาหน่ึงให้คล้ายกับอีกภาษา
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หน่ึงว่าเป็นสิ่งหน่ึงท่ีสามารถสะท้อนถึงเชื้อชาติของผู้คนในบริเวณท่ีศึกษารวมท้ัง
วัฒนธรรมได้ 
 
กิตติกรรมประกาศ 
 งานวิจัยน้ีเป็นส่วนหน่ึงของงานวิจัยเรื่อง “ภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ของ
ซอยหลักบนถนนสุขุมวิท” ซ่ึงได้รับทุนสนับสนุนจากวิทยาลัยนานาชาติเพื่อศึกษา
ความยั่งยืน มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
 
ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะประเด็นท่ีควรศึกษาเพิ่มเติมในอนาคต ได้แก่ 
 1. ควรศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ในซอยอื่น ๆ บนถนนสุขุมวิท เช่น
ซอยสุขุมวิท 103 (อุดมสุข) 
 2. ควรศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ในย่านอื่น ๆ ท่ีเป็นย่านเศรษฐกิจ
และมีความเป็นพหุวัฒนธรรมเช่น ถนนสีลม 
 3. ควรมีการสัมภาษณ์ผู้คนท่ีอาศัยอยู่และท างานในซอยสุขุมวิทเกี่ยวกับ
มุมมองและทัศนคติต่อความหลากหลายทางภาษาวัฒนธรรมและภาษาท่ีใช้บนป้าย 
 4. ควรศึกษากลวิธีการแปลภาษาท่ีอยู่บนป้าย เช่น ภาษา 5 ภาษาท่ีพบ
บนป้ายแปลแล้วมีความหมายเหมือนกันหรือไม่ มีข้อจ ากัดใดเกิดขึ้นจากการแปล
หรือไม่ อย่างไร   
 5. ควรศึกษากลวิธีการสลับและผสมภาษา เช่น มีการใช้ภาษาหลาย
ภาษาผสมกันในประโยคเดียวหรือไม่ เหตุใดจึงต้องผสมภาษา และการผสมภาษา
สะท้อนความหลากหลายทางวัฒนธรรมในด้านใด อย่างไร 
 ข้อเสนอแนะในการน าองค์ความรู้ที่ได้จากงานวิจัยน้ีไปประยุกต์ใชไ้ด้แก่ 
 1. น าข้อมูลท่ีได้จากงานวิจัยน้ีไปเป็นข้อมูลพื้นฐานในการพยากรณ์และ
วางแผนด้านธุรกิจ เช่น การน าข้อมูลท่ีได้จากงานวิจัยน้ีมาแจงดูว่า ร้านประเภทใด
มีความต้องการจากคนในพื้นท่ีมาก กลุ่มเป้าหมายท่ีเป็นลูกค้าน่าจะเป็นใคร เช่น 
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เป็นคนพื้นท่ีหรือนักท่องเท่ียว ชนชาติใดมีแนวโน้มว่าจะเป็นลูกค้าของธุรกิจและ
บริการประเภทใด อีกท้ังแนวโน้มในอนาคตควรท าธุรกิจอะไร เทคโนโลยีใดเริ่มเข้า
มามีบทบาทบนป้ายอย่างไร เช่น การเพิ่ม QR code ลงไปบนป้าย ป้ายประเภทใด
ควรจะต้องมี QR code และเมื่อสแกน QR code แล้ว ข้อมูลใดควรจะต้องไป
ปรากฎท่ีผู้รับสาร 
 2. น าข้อมูลท่ีได้จากงานวิจัยน้ีไปบูรณาการข้ามศาสตร์เพื่อเป็นข้อมูล
สนับสนุนในการศึกษาเชิงสหวิทยาการ เช่น การศึกษาเชิงประชากรศาสตร์ด้านการ
เกิด ตาย ย้ายถิ่น การศึกษาผู้อพยพและแรงงานแอบแฝง การศึกษาด้าน
ภาษาศาสตร์ชาติพันธ์การศึกษาด้านกลยุทธ์การสื่อสารเพื่อการโฆษณา 
 3. น าข้อมูลท่ีได้จากงานวิจัยน้ีไปเป็นข้อมูลพื้นฐานเพื่อบูรณาการกับ
การศึกษาเชิงภาษาศาสตร์สังคม ท้ังน้ีเพื่อให้ทราบถึงสถานการณ์การใช้ภาษา
ปัจจุบัน การศึกษาเชิงนโยบายการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศบูรณาการกับ
การศึกษาด้านวาทกรรมวิเคราะห์ (critical discourse analysis) เช่น การศึกษา
อ านาจของภาษา บูรณาการกับการศึกษาด้านสัญวิทยา ( semiology) เช่น 
การศึกษาการสื่อความหมายจากรูปภาพและสัญลักษณ์และบูรณาการกับการศึกษา
ด้านตัวอักษร เช่น ประเด็นศึกษาด้านอักขรวิธี (orthography) และการออกแบบ
อักษร (typography) 
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